
 

 

Caput II: Pax et bellum 

1.​Pugnāre et amāre 

Quia Tarpēia Sabīnōs in montem Capitōlīnum post Rōmānōs 

dūcit, Titus Tatius arcem capere potest. Sabīnī iam arcem tenent. 

Rōmānī iam cum Sabīnīs pugnāre volunt. Vir Rōmānus, nōmine 

Hostus Hostilius, Rōmānōs mīlitēs ad Sabīnōs dūcit. Vir Sabīnus, 

nōmine Mettius Curtius, mīlitēs dē monte dūcit et cum Hostiliō 

pugnat. Mox Curtius Hostilium interficit. Rōmānī Hostilium 

mortuum vident et fugere incipiunt. Rōmulus videt mīlitēs fugere, et 

clāmat. Inquit: “Ō deī, facite mīlitēs meōs fortēs, et templum faciam!” 

Iam Rōmulus ad Curtium currit, et omnēs Rōmānī post eum. 

Curtius timet et fugit dē monte et in palūdem. Iam Sabīnī timent et 

dē montē quoque fugiunt. Sed Titus Tatius gladium tenet et clāmat. 

Inquit, “Rōmānī nōn sunt fortēs! Possunt capere fēminās, sed nōn 

possunt pugnāre cum virīs!” Et Rōmānī et Sabīnī inter montēs 

pugnāre parant. 

Sed subitō fēminae, fīliae Sabīnae et coniūgēs Romānae, inter 

omnēs currunt. Multae fēminae īnfantēs tenent. Fēminae nōlunt 

patrēs et coniūgēs pugnāre. Ūna fēmina est coniūnx Rōmulī, nōmine 

Hersilia. Hersilia ad terram cadit et clāmat. Inquit: “Ego coniugem 

meum mortuum nōlō, sed patrem meum quoque mortuum nōlō!” 

Rōmānī et Sabīnī fēminās et infantēs interficere nōlunt; itaque nōn 

iam pugnant. Titus Tatius Sabīnōs ad urbem Rōmae dūcunt. Mox 

Rōmānī et Sabīnī in urbe habitant, et Rōmulus et Titus Tatius sunt 

rēgēs. 
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2. Dī et hominēs 

In Ītaliā est urbs, nōmine Rōma. Multī hominēs, Rōmānī et 

Sabīnī, in urbe habitant. Quoque in urbe sunt duō rēgēs, Rōmulus 

et Titus Tatius. Titus Tatius male rēgnat, et post sex annōs Rōmānī 

eum interficiunt. Iam Rōmulus sōlus rēgnat. 

Hodiē Rōmulus ex urbe it, quia mīlitēs vidēre vult. Subitō 

magnus īgnis ē caelō ad Rōmulum venit et eum percutit, et 

Rōmulus nōn iam adest. Rōmānī, quī hoc vident, clāmant, 

“Mīrābile! Rōmulus est deus!” Rōmulus xxxvii annōs rēgnāvit. 

Iam senātus novum rēgem facit. Quia Rōmulus erat Latīnus, 

senātus vult nōvum rēgem esse Sabīnum. Ūnus Sabīnus, nōmine 

Numa Pompilius, est bonus vir, quī pācem et deōs amat. Senātus 

Numam rēgem facit. 

Quōdam diē, postquam Numae coniūnx mortua est, Numa nōn 

in urbe adest, sed in silvā ambulat. Mox prope spēluncam venit. In 

spēluncā est nympha, nōmine Ēgeria, quae quoque Numam videt. 

Statim Ēgeria Numam amat. Sed Numa aliquid in spēluncā videt et 

domum fugere incipit. 

“Manē!” nympha inquit, “Mihi nōmen est Ēgeria! Nympha sum 

et dea! Possum dare tibi secrēta deōrum.” Mox Numa semper ad 

spēluncam venit, et Ēgeria Numae dē deīs narrat. Numa scrībit illa, 

quae Ēgeria narrat, in multīs librīs. Ēgeria Numam multum amat. 

Mox Numa dūcit novam coniugem, nōmine Lucrētiam. 

Xxxxiii annōs Numa rēgnat et xxxxiii annōs Rōma pācem habet. 

Postquam Numa est mortuus, Ēgeria est trīstis et lacrimāre incipit. 

Multōs diēs Ēgeria lacrimat. Mox Ēgeria nōn est nympha, sed iam 

semper est fōns. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mīrābile = 

amazing 
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past tense of 

rēgnat 
 

erat = was 

 

 

 

 

 

spēlunca 

 

 

statim = 

immediately 

 

tibi = to you 
 

secrēta 

deōrum = the 

gods’ secrets 
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dūcere [in 

mātrimōnium] 

= to marry 
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3. Camilla Horātia 

In Ītaliā est urbs, nōmine Rōma. Rēx Rōmānus, Numa 

Pompilius, mortuus est. Iam senātus facit Tullum Hostīlium 

rēgem. Numa pācem amāvit, sed Hostilius bellum. 

In urbe habitat fēmina, nōmine Camilla Horātia. Camilla 

laeta est, quia spōnsa est Gaiō Curiātiō, quī in urbe Albā Longā 

habitat. Hodiē Camilla ex urbe īre parat et Gāium vidēre. 

Camilla trēs frātrēs habet. Ūnus ex Camillae frātribus, 

nōmine Publius Horātius, eam videt et “Quid facis?” inquit. 

“Albam Longam īre parō,” Camilla inquit. 

“Albam Longam? Sed rēx Hostilius mīlitēs parat!” Publius 

inquit, “Nōs cum Albā Longā pugnāmus!” 

“Ēheu! Volō vidēre Gāium!” Camilla celeriter equum capit et 

ad Albam Longam it. 

Postquam Camilla Gāium videt, inquit, “Fugere debēmus! 

Hostilius mīlitēs parat!” 

Gāius Cūriātius inquit, “Sciō, Camilla, sed fugere nōn 

possum. Dictātor Albae Longae, Mettius Fufetius, ad Tullum 

Hostilium vēnit. Bellum nōlunt, quia Etrūscōs timent et nōlunt 

multōs mīlitēs esse mortuōs. Prō bellō, trigeminī Albānī et 

trigeminī Rōmānī pugnābunt.” 

Camilla est attonita et inquit, “Sed frātrēs meī sunt 

trigeminī. Tū et frātrēs estis trigeminī! Ēheu!” 
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prō = instead 

of 
 

trigeminī = 

triplets 
 

pugnābunt = 

will fight 

 



 

 
4. Horātiī et Curiātiī 

In Ītaliā est urbs, nōmine Rōma. Trigeminī Rōmānī, 

nōminibus Horātiī, et trigeminī Albānī, nōminibus Cūriātiī, 

pugnāre parant. Mīlitēs Rōmānī et Albānī circum trigeminōs 

stant et spectant. Mox pugnare incipiunt. 

Duō Curiātiī celeriter duōs Horātiōs interficiunt, sed omnēs 

Cūriātiī sunt vulnerātī. Pūblius Horātius frātrēs mortuōs videt. 

Celeriter scūtum ad terram iacit et fugere incipit. Mīlitēs 

Rōmānī īrātī clāmāre incipiunt. 

Cūriātiī post Horātium currere incipiunt, sed, quia vulnerātī 

sunt, currere ūnā nōn possunt. Subitō Horātius sē vertit et 

pugnāre incipit. Curiātium gladiō percutere vult, sed ille sē 

scūtō servat. Horātius iam Cūriātiī crūs ēius percutit, et vir ad 

terram cadit. Horātius celeriter eum interficit. 

Alius Cūriātius iam ad Horātium venit et virī pugnant, sed 

Horātius quoque virum vulnerātum interficit. Tandem Pūblius 

Horātius et Gāius Cūriātius pugnāre incipiunt. Horātius nōn 

est vulnerātus, sed Curiātius aegrē stāre potest. Horātius 

celeriter Gāium interficit, et amictum ēius capit. 

Rōmānī laetī clāmant. Rōma Albam Longam vincit! Iam 

Horātius mīlitēs ad urbem Rōmam dūcit. Prope urbem stat 

Camilla, quae Gāiī amictum videt et trīstis est. 
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tandem = 

finally 

 

aegrē = 

barely, with 

difficulty 
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cloak 

 

 



 

 
5. Mettius Fūfētius 

In Itāliā est urbs, nōmine Alba Longa. Dictātor Albae Longae est vir, 

nōmine Mettius Fūfētius. Mettius Fūfētius est īrātus, quia trigeminī 

Rōmānī trigeminōs Albānōs interfēcērunt. Iam, sī rēx Rōmānus iubet, 

necesse est Albānīs ferre auxilium Rōmānīs in bellō. Fūfētius Rōmam 

nōn amat. 

Mox Rōma bellum cum urbe Ētruscā, nōmine Fīdēnīs, incipit. 

Ētrūscī sunt hominēs fortēs et Fīdēnae sunt prope Rōmam. Rēx 

Rōmānus, nōmine Tullus Hostilius, Fūfētium et Albānōs vocat: necesse 

est dūcere mīlitēs ad bellum. Fūfētius iam mīlitēs ad Ētruriam dūcit, 

sed in animō nōn habet convenīre cum Rōmānīs. Fūfētius mīlitēs in 

montēs dūcit, ubi bellum spectāre potest. Sī Rōmanī vincere incipient, 

Albānī auxilium Rōmānīs ferent. Sed sī Fīdēnātēs vincere incipient, 

Albānī cum Rōmānīs nōn convenient. 

Mox Rōmānī pugnāre incipiunt, sed Albānī nōn adsunt. Ūnus mīles 

Albānōs in montibus videt et Hostiliō narrat. Aliī Rōmānī quoque hoc 

vident et timēre incipiunt. Hostilius celeriter clāmat, “Amīcī nostrī post 

Fīdēnātēs eunt! Agite et vincite eōs!” Rōmānī iam in bellum currunt et 

pugnāre incipiunt. 

Fīdēnātēs quoque Hostilium audiunt et timent. Iam multī fugere 

incipiunt. Fūfētius hoc videt et celeriter iubet Albānōs convenīre 

Rōmānīs in bellō, sed Fīdēnātēs iamiam victī sunt. 

Tullus Hostilius iam iubet mīlitēs dūcere Fūfētium ad sē, et clāmat: 

“Rōmānī, hī Albānī malī pugnāre nōluit. Fūfētī, quia animus tuus erat 

distractus inter Fīdēnās et Rōmam, iam corpus tuum quoque 

distractum." Hostilius iubet Fūfētium ad duōs equōs alligārī. Iam 

Hostilius iubet equōs currere in dīversās viās. Fūfētius mox est 

mortuus. 

Postquam Fūfētius est mortuus, Hostilius mīlitēs ad urbem Albam 

Longam dūcit. Urbem dēlet et hominēs Rōmam dūcit. 

 

 

 

interfēcērunt 

= killed 
 

necesse est = 

it is necessary 
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nostrī = our 
 

agite = come 

on 

 

 

iamiam victī 

= already 

defeated 
 

distractus = 

pulled in 

different 

directions 
 

corpus = body 
 

alligārī = to 

be tied 
 

in dīversās 

viās = in 

opposite 

directions 

 

dēlet = 

destroys 

 


